
Dziennik Ustaw Nr 64 — 4642 — Poz. 645

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego
z dnia 7 lutego 2001 r. (poz. 645)

DECYZJA NR 4/2000 RADY STOWARZYSZENIA RP—UE,

z dnia 29 grudnia 2000 r.

wprowadzajàca zmiany w Protokole 4 do Uk∏adu Europejskiego dotyczàcym definicji poj´cia „produkty pocho-
dzàce” i metod wspó∏pracy administracyjnej

DECISION No 4/2000 OF THE EU—POLAND
ASSOCIATION COUNCIL 

of 29/12/2000

amending Protocol 4 to the Europe Agreement with
Poland concerning the definition of the concept of

”originating products” and methods of administrative
cooperation

THE ASSOCIATION COUNCIL,

Having regard to the Europe Agreement establi-
shing an association between the European Communi-
ties and their Member States, of the one part, and the
Republic of Poland, of the other part1, signed in Brus-
sels on 16 December 1991, and in particular Article 38
of Protocol 4 thereto,

Whereas:

(1) Some technical amendments are in order to cor-
rect anomalies between the different language
versions of the text.

Przek∏ad:

DECYZJA NR 4/2000 
RADY STOWARZYSZENIA RP—UE,

29/12/2000

wprowadzajàca zmiany w Protokole 4 do Uk∏adu Eu-
ropejskiego dotyczàcym definicji poj´cia „produkty
pochodzàce” i metod wspó∏pracy administracyjnej

RADA STOWARZYSZENIA,

bioràc pod uwag´ Uk∏ad Europejski ustanawiajàcy
stowarzyszenie pomi´dzy Wspólnotami Europejskimi
i ich Paƒstwami Cz∏onkowskimi, z jednej strony, a Rze-
czàpospolità Polskà, z drugiej strony1, podpisany
w Brukseli 16 grudnia 1991 r., a w szczególnoÊci arty-
ku∏ 38 Protoko∏u 4;

zwa˝ywszy, ˝e:

(1) niezb´dne jest skorygowanie nieprawid∏owoÊci
wyst´pujàcych w ró˝nych wersjach j´zykowych
tekstu;

————————

1 DzUWE nr L 348, 31.12.1993, str. 2

————————

1 OJ L 348, 31.12.1993, p. 2
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 7 lutego 2001 r.

w sprawie wejÊcia w ˝ycie Decyzji Nr 4/2000 Rady Stowarzyszenia RP—UE z dnia 29 grudnia 2000 r. wprowa-
dzajàcej zmiany w Protokole 4 do Uk∏adu Europejskiego dotyczàcym definicji poj´cia „produkty pochodzàce”

i metod wspó∏pracy administracyjnej.

Zgodnie z art. 38 Protoko∏u 4 do Uk∏adu Europej-
skiego ustanawiajàcego stowarzyszenie mi´dzy
Wspólnotami Europejskimi i ich Paƒstwami Cz∏onkow-
skimi, z jednej strony, a Rzeczàpospolità Polskà, z dru-
giej strony, dnia 29 grudnia 2000 r. zosta∏a podj´ta
w Brukseli Decyzja Nr 4/2000 Rady Stowarzyszenia 
RP—UE wprowadzajàca zmiany w Protokole 4 do Uk∏a-
du Europejskiego dotyczàcym definicji poj´cia „pro-
dukty pochodzàce” i metod wspó∏pracy administracyj-

nej. Decyzja ta wesz∏a w ˝ycie z dniem jej przyj´cia,
z mocà obowiàzujàcà od dnia 1 stycznia 2001 r.

TreÊç decyzji zawiera za∏àcznik do niniejszego
oÊwiadczenia rzàdowego.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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(2) konieczne jest uzupe∏nienie wykazu poszczegól-
nych procesów niewystarczajàcej obróbki lub
przetworzenia, aby zapewniç w∏aÊciwà interpreta-
cj´ i uwzgl´dniç potrzeb´ w∏àczenia niektórych
operacji poprzednio nieuwzgl´dnionych w tym
wykazie;

(3) do dnia 31 grudnia 2001 r. nale˝y przed∏u˝yç po-
stanowienia dotyczàce czasowego stosowania
ustalonych stawek celnych w przypadkach, gdy
zwrot c∏a jest niedozwolony lub w przypadkach
przyznania zwolnieƒ z c∏a;

(4) powsta∏a potrzeba wprowadzenia systemu ksi´-
gowego rozró˝nienia materia∏ów pochodzàcych
i niepochodzàcych, którego stosowanie uzale˝nio-
ne b´dzie od wystawionego przez w∏adze celne
upowa˝nienia;

(5) konieczna jest zmiana postanowieƒ dotyczà-
cych kwot wyra˝onych w euro dla uproszczenia
procedury i zapewnienia wi´kszej stabilnoÊci
poziomu kwot wyra˝onych w walutach narodo-
wych;

(6) ze wzgl´du na brak produkcji niektórych materia-
∏ów w odnoÊnych krajach konieczna jest korekta
wykazu zawierajàcego procesy obróbki i przetwo-
rzenia, które muszà byç przeprowadzone na mate-
ria∏ach niepochodzàcych, aby uzyska∏y one status
pochodzàcych,

postanawia:

Artyku∏ 1

Protokó∏ 4 dotyczàcy definicji „produktów pocho-
dzàcych” i metod wspó∏pracy administracyjnej ulega
nast´pujàcym zmianom:

1) artyku∏ 1 (i) otrzymuje brzmienie:

„(i) «wartoÊç dodana» oznacza cen´ ex works po-
mniejszonà o wartoÊç celnà ka˝dego z u˝ytych
materia∏ów pochodzàcych z innych krajów,
o których mowa w artyku∏ach 3 i 4, lub jeÊli
wartoÊç celna nie jest znana lub nie mo˝e byç
ustalona, o pierwszà cen´ mo˝liwà do ustale-
nia p∏aconà za materia∏y we Wspólnocie lub
Polsce;”

2) artyku∏ 7 otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 7

Niewystarczajàce przetworzenie lub obróbka

1. Nie naruszajàc postanowieƒ pkt 2, nast´pujàce
operacje sà uwa˝ane za niewystarczajàcà ob-
róbk´ lub przetworzenie dla nadania statusu
produktów  pochodzàcych, niezale˝nie od tego,
czy spe∏nione zosta∏y wymagania okreÊlone
w artykule 6:

(a) czynnoÊci majàce na celu zapewnienie za-
chowania produktów w dobrym stanie pod-
czas transportu i magazynowania;

(b) ∏àczenie i roz∏àczanie przesy∏ek;

(2) The list of insufficient working and processing 
needs to be amended to ensure proper interpreta-
tion and to take account of the need to include so-
me operations not covered previously by this list.

(3) The provisions for the temporary use of flat rates
in cases where drawback is prohibited or exemp-
tions from customs duties are granted need to be
prolonged until 31 December 2001.

(4) The need has arisen to provide for a system of ac-
counting segregation of originating and non-origi-
nating materials, subject to authorisation by cu-
stoms authorities.

(5) The provisions concerning the amounts expres-
sed in euro need to be revised in order to clarify
the procedure and to provide greater stability for
the level of the amounts in national currencies.

(6) To take account of the lack of production of a cer-
tain material within the countries concerned,
a correction should be made to the list of working
and processing requirements which non-origina-
ting materials have to fulfil to qualify for origina-
ting status,

Has decided as follows:

Article 1

Protocol 4 concerning the definition of originating
products and methods of administrative cooperation
is hereby amended as follows:

1) Article 1(i) shall be replaced by the following:

”(i) «added value» shall be taken to be the ex-
-works price minus the customs value of each
of the materials incorporated which originate
in the other countries referred to in Article 3
and 4 or, where the customs value is not
known or cannot be ascertained, the first 
verifiable price paid for the materials in the
Community or Poland;”

2) Article 7 shall be replaced by the following:

”Article 7

Insufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 2, the following
operations shall be considered as insufficient
working or processing to confer the status of
originating products, whether or not the requi-
rements of Article 6 are satisfied:

(a) preserving operations to ensure that the pro-
ducts remain in good condition during trans-
port and storage;

(b) breaking-up and assembly of packages;
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(c) mycie, czyszczenie; usuwanie kurzu, tlenku,
oleju, farby lub innych warstw;

(d) prasowanie lub t∏oczenie tekstyliów;

(e) proste malowanie i czynnoÊci polerowa-
nia;

(f)  ∏uskanie, cz´Êciowe lub ca∏kowite wybiela-
nie, polerowanie oraz pokrywanie warstwa-
mi zbó˝ i ry˝u;

(g) czynnoÊci barwienia cukru lub formowania
kostek cukrowych;

(h) obieranie, drylowanie oraz ∏uskanie owo-
ców, orzechów i warzyw;

(i)  ostrzenie, proste mielenie lub proste przyci-
nanie;

(j)  przesiewanie, przeglàdanie, sortowanie, se-
gregowanie, klasyfikowanie, dobieranie
(∏àcznie z kompletowaniem zestawów arty-
ku∏ów);

(k) proste umieszczanie w butelkach, puszkach,
kolbach, torbach, skrzyniach, pude∏kach,
umocowanie na kartach lub planszach oraz
wszystkie inne proste czynnoÊci zwiàzane
z pakowaniem;

(l)  umieszczanie lub nadrukowanie znaków,
etykiet, logo i innych podobnych wyró˝niajà-
cych oznakowaƒ na towarach lub na ich opa-
kowaniach;

(m) proste mieszanie produktów, równie˝ ró˝-
nych rodzajów;

(n) prosty monta˝ cz´Êci dla otrzymania kom-
pletnego wyrobu lub rozmontowanie wyro-
bu na cz´Êci;

(o) po∏àczenie dwóch lub wi´cej operacji wy-
mienionych w podpunktach od (a) do (n);

(p) ubój zwierzàt.

2. Wszystkie operacje przeprowadzane we Wspól-
nocie lub w Polsce na danym produkcie powin-
ny byç traktowane ∏àcznie dla celów okreÊlenia,
czy przetworzenie lub obróbka dokonana na
produkcie majà byç traktowane jako niewystar-
czajàce w rozumieniu punktu 1.”;

3) ostatnie zdanie artyku∏u 15(6) otrzymuje nast´pu-
jàce brzmienie:

„Postanowienia tego punktu stosuje si´ do
31 grudnia 2001 r.”;

4) wprowadza si´ nast´pujàcy artyku∏:

„Artyku∏ 20a

Procedura ksi´gowego rozró˝nienia

1. W przypadku gdy oddzielne magazynowanie
materia∏ów niepochodzàcych i pochodzàcych,
które sà identyczne co do rodzaju i zamienne,
pociàga za sobà znaczne koszty lub jest utrud-
nione ze wzgl´du na ich w∏aÊciwoÊci, w∏adze

(c) washing, cleaning; removal of dust, oxide,
oil, paint or other coverings;

(d) ironing or pressing of textiles;

(e) simple painting and polishing operations;

(f)  husking, partial or total bleaching, polishing,
and glazing of cereals and rice;

(g) operations to colour sugar or form sugar
lumps;

(h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts
and vegetables;

(i)  sharpening, simple grinding or simple cut-
ting;

(j)  sifting, screening, sorting, classifying, gra-
ding, matching; (including the making-up of
sets of articles);

(k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags,
cases, boxes, fixing on cards or boards and
all other simple packaging operations;

(l)  affixing or printing marks, labels, logos and
other like distinguishing signs on products
or their packaging;

(m) simple mixing of products, whether or not
of different kinds;

(n) simple assembly of parts of articles to con-
stitute a complete article or disassembly of
products into parts;

(o) a combination of two or more operations
specified in subparagraphs (a) to (n);

(p) slaughter of animals.

2. All operations carried out either in the Commu-
nity or in Poland on a given product shall be
considered together when determining whether
the working or processing undergone by that
product is to be regarded as insufficient within
the meaning of paragraph 1.”;

3) the last sentence of Article 15(6), shall be replaced
by the following:

”The provisions of this paragraph shall apply until
31 December 2001.”;

4) the following Article shall be inserted:

”Article 20a

Accounting segregation

1. Where considerable cost or material difficulties
arise in keeping separate stocks of originating
and non-originating materials which are identi-
cal and interchangeable, the customs authori-
ties may, at the written request of those concer-
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celne mogà, na pisemnà proÊb´ zainteresowa-
nego, wydaç upowa˝nienie do zarzàdzania ta-
kim magazynem metodà tzw. «ksi´gowego roz-
ró˝nienia» (accounting segregation).

2. Metoda ta powinna zapewniç, aby w danym
okresie rozrachunkowym iloÊç uzyskanych to-
warów, które mog∏yby byç uwa˝ane za «pocho-
dzàce», by∏a taka sama jak iloÊç towarów, które
by∏yby uzyskane, gdyby istnia∏o fizyczne roz-
dzielenie magazynów.

3. W∏adze celne mogà uzale˝niç przyznanie upo-
wa˝nienia od szczególnych warunków, które
uwa˝ajà za konieczne do spe∏nienia.

4. Procedura niniejsza jest rejestrowana i stosowa-
na na podstawie zasad ogólnych ksi´gowoÊci
obowiàzujàcych w kraju, w którym towar zosta∏
wytworzony.

5. Korzystajàcy z niniejszego u∏atwienia mo˝e wy-
stawiaç dowody pochodzenia lub wnioskowaç
o ich wystawienie, zale˝nie od okolicznoÊci, dla
tej iloÊci towarów, które mogà byç uwa˝ane za
pochodzàce. Na proÊb´ odpowiednich w∏adz,
korzystajàcy z upowa˝nienia dostarczy oÊwiad-
czenie z informacjà o sposobie zarzàdzania ma-
gazynowanymi towarami.

6. W∏adze celne b´dà kontrolowaç sposób wyko-
nywania upowa˝nienia i mogà upowa˝nienie
cofnàç w dowolnym momencie, gdy korzystajà-
cy w jakikolwiek sposób czyni z niego niew∏aÊci-
wy u˝ytek  lub nie spe∏nia któregokolwiek z po-
zosta∏ych warunków niniejszego protoko∏u.”;

5) w pierwszym zdaniu artyku∏u 22(1) po wyrazie
„eksportera” dodaje si´:

„okreÊlanego dalej jako «upowa˝niony ekspor-
ter»,”;

6) artyku∏ 30 otrzymuje nast´pujàce brzmienie:

„Artyku∏ 30

Kwoty wyra˝one w euro

1. W celu stosowania postanowieƒ art. 21(1)(b)
i art. 26(3), w przypadku gdy towary fakturowa-
ne sà w walucie innej ni˝ euro, kwoty w walucie
narodowej krajów, o których mowa w artyku-
∏ach 3 i 4, równowa˝ne kwotom wyra˝onym
w euro, ustalajà corocznie te kraje.

2. Przesy∏ka korzysta z postanowieƒ art. 21(1)(b)
lub art. 26(3) w odniesieniu do waluty, w której
sporzàdzona jest faktura, zgodnie z kwotà usta-
lonà przez dany kraj.

3. Kwota wyra˝ona w dowolnej walucie narodo-
wej powinna byç równowa˝na w tej narodowej
walucie kwocie wyra˝onej w euro jak w pierw-
szym dniu roboczym paêdziernika. Kwoty wyra-
˝one w walutach narodowych zg∏aszane sà Ko-
misji Europejskiej do 15 paêdziernika i obowià-
zujà od 1 stycznia nast´pnego roku. Komisja Eu-

ned, authorise the so-called «accounting segre-
gation» method to be used for managing such
stocks.

2. This method must be able to ensure that, for
a specific reference-period, the number of pro-
ducts obtained which could be considered as
«originating» is the same as that which would
have been obtained if there had been physical
segregation of the stocks.

3. The customs authorities may grant such autho-
risation, subject to any conditions deemed ap-
propriate.

4. This method is recorded and applied on the ba-
sis of the general accounting principles applica-
ble in the country where the product was manu-
factured.

5. The beneficiary of this facilitation may issue or
apply for proofs of origin, as the case may be,
for the quantity of products which may be con-
sidered as originating. At the request of the cu-
stoms authorities, the beneficiary shall provide
a statement of how the quantities have been
managed.

6. The customs authorities shall monitor the use
made of the authorisation and may withdraw it
at any time whenever the beneficiary makes im-
proper use of the authorisation in any manner
whatsoever or fails to fulfil any of the other con-
ditions laid down in this Protocol.”;

5) in the first sentence of Article 22(1), the following
shall be inserted after the term ”exporter”:

”hereinafter referred to as «approved exporter»,”;

6) Article 30 shall be replaced by the following:

”Article 30

Amounts expressed in euro

1. For the application of the provisions of Article
21(1)(b) and Article 26(3) in cases where pro-
ducts are invoiced in a currency other than eu-
ro, amounts in the national currencies of the co-
untries referred to in Article 3 and 4 equivalent
to the amounts expressed in euro shall be fixed
annually by each of the countries concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions
of Article 21(1)(b) or Article 26(3) by reference to
the currency in which the invoice is drawn up,
according to the amount fixed by the country
concerned.

3. The amounts to be used in any given national
currency shall be the equivalent in that curren-
cy of the amounts expressed in euro as at the
first working day of October. The amounts shall
be communicated to the European Commission
by 15 October and shall apply from 1 January
the following year. The European Commission
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7) w Aneksie II wprowadza si´ nast´pujàce zmiany:

Wprowadza si´ nast´pujàce zmiany dla pozycji 5309 do 5311 HS:

„5309 
do 
5311

Tkaniny z innych roÊlinnych materia∏ów
w∏ókienniczych, tkaniny z prz´dzy pa-
pierowej:
— zawierajàce niç kauczukowà
— inne

Wytwarzanie z prz´dzy pojedynczej1
Wytwarzanie z1:
— prz´dzy z w∏ókna kokosowego,
— prz´dzy z w∏ókna jutowego,
— w∏ókien naturalnych,
— syntetycznych w∏ókien ci´tych nie-

zgrzeblonych ani nieczesanych ani w
˝aden inny sposób nieprzygotowa-
nych do prz´dzenia,

— materia∏ów chemicznych lub masy
tekstylnej, lub

— papieru
lub
drukowanie, któremu towarzyszà co
najmniej dwie operacje przygotowaw-
cze lub wykoƒczeniowe (takie jak: czysz-
czenie, bielenie, merceryzacja, stabiliza-
cja termiczna, drapanie, kalandrowanie,
obróbka w celu uzyskania niekurczliwo-
Êci, utrwalanie, dekatyzowanie, impre-
gnowanie, reperowanie i robienie w´-
ze∏ków), gdy wartoÊç u˝ytej niezadruko-
wanej tkaniny nie przekracza 47,5% ce-
ny ex works produktu

1 Specjalne wymogi dla produktów z mieszaniny materia∏ów w∏ókienniczych — patrz uwaga 5”.

ropejska zawiadamia pozosta∏e kraje o wysoko-
Êci kwot wyra˝onych w walutach narodowych.

4. Dany kraj mo˝e zaokràglaç w gór´ lub w dó∏
kwoty wynikajàce z przeliczenia na walut´ naro-
dowà kwoty wyra˝onej w euro. Zaokràglone
kwoty nie mogà ró˝niç si´ od kwoty wynikajàcej
z przeliczenia o wi´cej ni˝ 5%. Dany kraj mo˝e
zachowaç niezmienionà kwot´ wyra˝onà w wa-
lucie narodowej równowa˝nà kwocie wyra˝onej
w euro, jeÊli w wyniku corocznego jej ustalania,
zgodnie z pkt 3, przeliczenie tej kwoty, przed ja-
kimkolwiek zaokràgleniem, nie przewy˝sza 15%
równowa˝nej kwoty wyra˝onej w walucie naro-
dowej. Kwota wyra˝ona w walucie narodowej
mo˝e byç pozostawiona bez zmian, je˝eli w wy-
niku jej corocznego ustalania oka˝e si´, ˝e jest
ona ni˝sza ni˝ w roku poprzedzajàcym.

5. Kwoty wyra˝one w euro podlegajà przeglàdowi
Komitetu Stowarzyszenia na wniosek Wspólno-
ty lub Polski. Dokonujàc przeglàdu, Komitet Sto-
warzyszenia rozwa˝y potrzeb´ utrzymania skut-
ków odnoÊnych limitów w realnych okresach.
W tym celu Komitet Stowarzyszenia mo˝e zade-
cydowaç o zmianie kwot wyra˝onych w euro.”;

shall notify all countries concerned of the rele-
vant amounts.

4. A country may round up or down the amount re-
sulting from the conversion into its national cur-
rency of an amount expressed in euro. The ro-
unded-off amount may not differ from the amo-
unt resulting from the conversion by more than
5 per cent. A country may retain unchanged its
national currency equivalent of an amount
expressed in euro if, at the time of the annual
adjustment provided for in paragraph 3, the 
conversion of that amount, prior to any roun-
ding-off, results in an increase of less that 15 per
cent in the national currency equivalent. The na-
tional currency equivalent may be retained un-
changed if the conversion were to result in a de-
crease in that equivalent value.

5. The amounts expressed in euro shall be revie-
wed by the Association Committee at the requ-
est of the Community or Poland. When carrying
out this review, the Association Committee shall
consider the desirability of preserving the ef-
fects of the limits concerned in real terms. For
this purpose, it may decide to modify the amo-
unts expressed in euro.”;
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Artyku∏ 2

Niniejsza decyzja wchodzi w ˝ycie z dniem jej przy-
j´cia z mocà obowiàzujàcà od dnia 1 stycznia 2001 r.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day of its
adoption. It is applicable from 1 January 2001.

7) Annex II shall be amended as follows:

The entry for HS heading 5309 to 5311 shall be replaced by:

”5309 
to 
5311

Woven fabrics of other vegetable texti-
le fibres; woven fabrics of paper yarn:
— Incorporating rubber thread
— Other

Manufacture from single yarn (1)
Manufacture from (1):
— coir yarn,
— jute yarn,
— natural fibres,
— man-made staple fibres not carded

or combed or otherwise prepared for
spinning,

— chemical materials or textile pulp, or
— paper
or
Printing accompanied by at least two
preparatory of finishing operations
(such as scouring, bleaching, merceri-
sing, heat setting, raising, calendering,
shrink resistance processing, perma-
nent finishing, decatising, impregna-
ting, mending and burling) where the
value of the unprinted fabric does not
exceed 47,5% of the ex-works price of
the product

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 5.”

646

ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 29 maja 2001 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie okreÊlenia wypadków, w których organ celny mo˝e odstàpiç 
od pobrania zabezpieczenia.

Na podstawie art. 93 § 2 ustawy z dnia 9 stycznia
1997 r. — Kodeks celny zarzàdza si´, co nast´puje:

§ 1. W rozporzàdzeniu Rady Ministrów z dnia
15 paêdziernika 1997 r. w sprawie okreÊlenia wypad-
ków, w których organ celny mo˝e odstàpiç od pobrania
zabezpieczenia (Dz. U. Nr 128, poz. 830 oraz z 2000 r.
Nr 8, poz. 88 i Nr 95, poz. 1045), w § 2 dodaje si´ 
pkt 17—23 w brzmieniu:

„17) urzàdzenia pomocnicze i akcesoria przywo˝one
∏àcznie z wyposa˝eniem, o którym mowa w
pkt 16,

18) sprz´t i zwierz´ta przywo˝one na polski obszar
celny do strefy nadgranicznej w rozumieniu usta-
wy z dnia 12 paêdziernika 1990 r. o ochronie gra-
nicy paƒstwowej (Dz. U. Nr 78, poz. 461, z 1997 r.
Nr 6, poz. 31 i Nr 43, poz. 271, z 2000 r. Nr 12,


